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Per què parlem sobre
l’ús de les llengües en l’etiquetatge?

Sabem que l’etiquetatge és un dels àmbits puntal de la comunicació directa 
de les empreses amb els consumidors. És per això que la llengua d’ús en 
l’etiquetatge no només transmet informació, sinó que també representa una 
eina bàsica per garantir una imatge acurada i respectuosa de l’empresa vers la 
societat consumidora a la qual s’adreça. 

Els exemples que ara us presentem volen mostrar quin ús fan de diferents 
llengües amb un nombre de parlants similar o inferior al català algunes 
multinacionals en l’etiquetatge de llurs productes comercials, i quina és la 
situació comparativa del català respecte d’aquests mateixos productes en el 
territori de parla catalana.

És així que mostrem l’etiqueta del producte escollit país per país, acompanyada 
d’unes gràfiques que comparen el nombre de parlants de les llengües oficials 
presents a l’etiqueta amb el de parlants de la llengua catalana. Les llengües 
oficials no sempre ho són en el territori on hem recollit l’etiqueta, però sí que 
tenen l’estatus d’oficialitat en d’altres territoris del país. 
En aquests casos les posem entre parèntesis.
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Com s’ha fet aquest recull d’etiquetes?

Les dades i etiquetes mostrades en aquest document provenen dels plafons 
de l’exposició «La llengua en l’etiquetatge de les grans marques», elaborada 
per la Plataforma per la Llengua a partir d’etiquetes de productes recollides al 
llarg del 2003 i el 2004 als diversos països de la mostra. Han estat molts els 
col·laboradors que, tant els qui viatgen com sobretot els qui viuen en els països 
respectius, han anat aplegant tot aquest material. Tot i que les etiquetes i dades 
poblacionals respectives són del 2004, val a dir que no hi ha hagut diferències 
substancials, i pel que fa a la presència del català en l’etiquetatge d’aquests 
productes continua essent la mateixa: totalment absent.

Quebec

Islàndia

Finlàndia

Estònia

Dinamarca

Bèlgica

Suïssa

Eslovènia
Croàcia

Hongria

Grècia

Israel
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És el català una llengua minoritària?

Primerament, el català és una llengua viva en un àmbit demogràfic de més de 
13 milions d’habitants, distribuïts en un territori que comprèn la Catalunya sota 
administració de la Generalitat, la Franja de Ponent, la Catalunya del Nord, les 
Illes Balears, el País Valencià, Andorra i l’Alguer. 

El català i les 23 llengües oficials de la
Unió Europea segons els territoris on són oficials
Llengua	 Població total	 Llengua	 Població total	 Llengua	 Població total

Alemany	 91.090.016	 Català	 13.716.059	 Danès	 5.447.084
Francès	 68.335.421	 Grec	 11.950.424	 Eslovac	 5.393.637
Anglès	 65.167.462	 Portuguès	 10.599.095	 Finès	 5.276.955
Italià	 59.131.287	 Txec	 10.287.189	 Lituà	 3.384.879
Espanyol	 44.474.631	 Hongarès	 10.066.158	 Letó	 2.281.305
Polonès	 38.125.479	 Suec	 9.404.028	 Eslovè	 2.010.377
Neerlandès	 23.506.647	 Búlgar	 7.679.920	 Estonià	 1.342.409
Romanès	 21.565.199	 Gaèlic irlandès	 6.056.234	 Maltès	 407.810
Fonts: “El català, llengua d’Europa”, editat per la Generalitat de Catalunya (2007), a partir de dades oficials.

Actualment, és llengua oficial a Andorra (on és l’única llengua oficial), a la 
Catalunya sota administració de la Generalitat, al País Valencià i a les Illes Balears. 
A l’Alguer té reconeixement regional, a la Franja de Ponent properament n’està 
previst el reconeixement oficial (a 2008) i a la Catalunya del Nord té reconeguda 
l’oficialitat en algunes institucions. Segons dades oficials del 2003 i el 2004 
(Generalitat de Catalunya) el nombre de parlants del català és de 9.118.882.

Així, el català és una llengua amb més parlants que el danès, el finès, el noruec, 
l’estonià, el lituà, el letó, l’islandès, l’eslovè, l’eslovac i moltes d’altres llengües 
d’Europa. És la 9a llengua pròpia de la Unió Europea en territori on és oficial, 
més parlada que moltes de les llengües oficials en aquest estament.

De les 6.000 llengües que es parlen al món, el català ocupa aproximadament 
el lloc 70è. Segons dades del 2005 (Softcatalà), a Internet el català és la 19a 
llengua més important en pàgines web per habitant, per sobre de l’espanyol, 
el portuguès, el rus, el xinès, l’àrab, el turc, el grec o el romanès, i la 26a en 
nombre absolut de pàgines web. 



7

Així doncs, totes aquestes xifres ens mostren que el català no és pas una llengua 
recòndita, sinó d’una gran vitalitat i amb una població més que considerable 
dins el context internacional, i amb una gran importància i potencial comercial.

Els catalanoparlants
ens mirem la llengua de l’etiqueta?

Segons afirmen els estudis realitzats en aquest camp, és cert que la llengua 
de l’etiqueta és un factor que el consumidor es mira poc a l’hora de comprar. 
Tanmateix, en el cas del català, els estudis assenyalen que en relació amb 
altres consumidors els catalans s’hi fixen més, i el fet que un producte estigui 
etiquetat en català és un element molt clar per afavorir-ne el consum.

És per això que des de fa anys s’ha promogut la defensa del català en aquest àmbit, 
especialment des de diversos sectors de la societat civil. L’etiquetatge en català 
ha estat una demanda reiterada de la societat catalana, que ha volgut recuperar un 
espai d’expressió que havia reculat des dels anys quaranta (segle XX).
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Hi ha gaires productes etiquetats en català?

Malgrat que encara hi ha molt de camp per recórrer, i el català no és encara 
una llengua d’ús normal en aquest àmbit, sí que hi ha hagut en els darrers anys 
un increment notable en l’etiquetatge de productes en català. Queden lluny 
aquells inicis quan la presència del català en l’etiquetatge només era present 
en productes artesanals. Avui dia, pràcticament podem trobar qualsevol tipus 
de producte etiquetat en català. La nostra llengua és ara plenament present en 
grans marques comercials i de multinacionals i majoritària en alguns sectors 
com ara els vins, caves, cerveses, aigües i llets elaborats a casa nostra. 
Tanmateix, aquest document ens fa evident que encara hi ha grans empreses 
que no tenen en compte el català en l’etiquetatge de llurs productes, i sí que 
trobem, en canvi, en els territoris de parla catalana, molts productes de grans 
empreses etiquetats en portuguès, grec, turc, danès, finès, etc. Tot i que com 
hem explicat les etiquetes es van recollir sobretot el 2004, la presència del 
català en aquests productes encara avui, estranyament, no ha augmentat gens 
ni mica. 
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De tot plegat, podem dir que...

Les grans marques etiqueten en llengües amb menys parlants que el 
català
- Els exemples que hem observat en aquesta exposició, d’empreses que 
etiqueten en llengües oficials amb menys parlants que el català, ens demostren 
que aquesta és la política lingüística d’ús habitual en aquestes marques. 

Per a les empreses la llengua en l’etiquetatge és molt més que un mer 
mitjà d’informació del producte.
- Cal fer notar una conclusió que pot semblar evident, però que suposa un 
element molt important, i és que l’etiquetatge dels productes és diferent a cada 
país, i que mira d’adaptar-se de la millor manera possible a les característiques 
específiques de la societat on aquests han de ser consumits. L’etiquetatge 
dels productes, més enllà de voler transmetre una informació intel·ligible per 
al consumidor, constitueix un mitjà de garantia de respecte i apropament del 
producte cap al client.

El català és una excepció a Europa
- Cap llengua a Europa amb tants parlants com el català, i amb el reconeixement 
oficial establert per a la nostra llengua, no té tan poca presència en l’etiquetatge 
dels productes. El català és, doncs, un cas particular a Europa, i especialment 
dins la Unió Europea i en el context de països de llarga tradició democràtica. 
Es fa evident, doncs, un greuge comparatiu excepcional que es deriva del fet 
que les empreses multinacionals aquí exposades, i sense excepció, etiqueten 
en d’altres llengües oficials comparables, o fins i tot molt inferiors al català 
en nombre de parlants, i que aquí no reprodueixen pas la sensibilitat que 
mostren en la resta de casos. Val a dir que també són clars els dèficits legals 
existents, actuals, pel que fa al català en l’etiquetatge, cosa que no succeeix 
amb el castellà a casa nostra, on hi ha més de 150 lleis que el fan obligatori en 
l’etiquetatge.
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I nosaltres què hi podem fer?

No és gens estrany, doncs, que els qui vivim, comprem i ens expressem 
diàriament en català demanem a les empreses que ens respectin com fan amb 
la resta de consumidors potencials.

- Aquesta reflexió hauria de produir diverses actuacions encaminades als 
col·lectius que s’impliquen en el procés de consum, tot demanant-los:

A les administracions i als poders públics, un conjunt de mesures de 
desenvolupament legal i garanties de compliment per aconseguir la 
normalitat del català i l’equiparació amb la resta de llengües comparables, 
tant en aquest àmbit d’expressió com en tots els altres camps. 

A les empreses, que trenquin les inèrcies que les han portades fins 
avui a no tenir en compte el català en les etiquetes i que considerin el 
consumidor catalanoparlant com un més dels usuaris a qui s’adrecen a 
tot arreu del món sense fer-ne un tractament diferenciat.

Als ciutadans i ciutadanes, que prenguin consciència d’aquesta situació 
i es decideixin a portar a terme un consum responsable, sabent que amb 
llur decisió de consumir premien el productor i li valoren els esforços 
comunicatius per tal de respectar-los, a ells i elles i a llur entorn.
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Països Catalans (Barcelona)
Llengües de l’etiqueta: espanyol

Bayer Group
Aspirina

Empresa alemanya fundada l’any 1863 sota el nom de de Friedrich Bayer
& Company. Actualment és una de les grans empreses de la indústria 
químico-farmacèutica a escala mundial, i té la seu de l’administració central a 
Leverkusen, Alemanya.

La presència de Bayer a l’Estat espanyol es remunta a l’any 1899 quan es va 
constituir sota el nom de Sociedad Bayer y Cía. dedicada a la comercialització 
de colorants. La seva seu espanyola està situada a Barcelona. Tot i la 
seva implantació al Principat de Catalunya, l’empresa alemanya no fa ni 
l’etiquetatge ni les instruccions d’ús dels seus productes en català.

Segons la política de Responsabilitat Social Corporativa del 
grup Bayer, les actuacions de l’empresa persegueixen 
el següent objectiu:
Realçar la lleialtat amb els clients (...). 
Això s’aplica també als consumidors, per als 
qui el compromís social de la companyia i 
dels seus proveïdors influeixen cada dia més 
sobre les decisions de compra.
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“Realçar la lleialtat 
amb els clients (…).
Això s’aplica també 
als consumidors”

Bèlgica (neerlandès, francès, alemany)

Quebec (anglès, francès)

Eslovènia (eslovè)

Estònia (estonià, letó, lituà)

Suïssa (francès, alemany)

Dinamarca (danès)

Croàcia (serbocroat)

Hongria (hongarès)
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Quebec (anglès, francès)Bèlgica (Brussel·les)
Idiomes oficials: francès, neerlandès, (alemany)*
Llengües de l’etiqueta: francès, neerlandès, 
alemany

Quebec
Idiomes oficials: francès
Llengües de l’etiqueta: anglès, francès

Suïssa (Zuric)
Idiomes oficials: alemany, (francès, italià)
Llengües de l’etiqueta: francès, alemany

Dinamarca
Idiomes oficials: danès
Llengües de l’etiqueta: danès

alemany
neerlandès

francès

francès alemany

danèsfrancès

català català

catalàcatalà

* Els idiomes oficials entre parèntesis indiquen, generalment, que per bé que són oficials del país, no ho són de la ciutat (també 
indicada entre parèntesis) on s’han recollit les etiquetes.



15Bayer Group
Aspirina

Estònia
Idiomes oficials: estonià
Llengües de l’etiqueta: estonià, letó, lituà

Hongria
Idiomes oficials: hongarès
Llengües de l’etiqueta: hongarès

Eslovènia
Idiomes oficials: eslovè
Llengües de l’etiqueta: eslovè

Croàcia
Idiomes oficials: serbocroat
Llengües de l’etiqueta: serbocroat

eslovè serbocroat

hongarèsestonià

català català

catalàcatalà
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Països Catalans (Barcelona)
Llengües de l’etiqueta: espanyol

Coca-Cola Company
Coca-Cola

Coca-Cola Company va sorgir l’any 1886 després que el 
farmacèutic John S. Pemberton desenvolupés la fórmula 
d’un xarop per convertir-la en una beguda refrescant 
comercial. L’èxit de la beguda va contribuir notablement 
al creixement d’aquesta companyia, amb seu social 
a Atlanta (Geòrgia, EUA), que ha estès les seves 
operacions locals en quasi 200 països d’arreu del món.  

Compañía de Servicios de Bebidas Refrescantes, SL 
és el nom de la filial de Coca-Cola Company a l’Estat 
espanyol, amb seu a Madrid des de fa 50 anys. Cap dels 
productes de Coca-Cola Company comercialitzats pels 
territoris de parla catalana té l’etiqueta en català. 
 
L’empresa s’ha compromès a actuar d’acord amb els 
següents principis de respecte a la comunitat i als 
consumidors:
A través de les nostres accions com a ciutadans locals, 
nosaltres ens esforcem cada dia per refrescar el mercat, 
enriquir el lloc on treballem, protegir el medi ambient i 
enfortir les comunitats on operem (...). Nosaltres som 
ciutadans locals, entenem la nostra responsabilitat 
de contribuir a millorar la qualitat de vida de les 
nostres comunitats.
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“Nosaltres som ciutadans locals, 
entenem la nostra responsabilitat de 
contribuir a millorar la qualitat de vida 
de les nostres comunitats.”

Bèlgica (neerlandès, francès, alemany)

Quebec (anglès, francès)

Estònia (estonià, lituà, letó)

Israel (hebreu)

Finlàndia (finès)

Eslovènia (eslovè)

Hongria (hongarès)

Islàndia (islandès)
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Bèlgica (Brussel·les)
Idiomes oficials: francès, neerlandès, (alemany)
Llengües de l’etiqueta: francès, neerlandès, 
alemany

Quebec
Idiomes oficials: francès
Llengües de l’etiqueta: anglès, francès

Finlàndia (Hèlsinki)
Idiomes oficials: finès, (suec)
Llengües de l’etiqueta: finès

Eslovènia
Idiomes oficials: eslovè
Llengües de l’etiqueta: eslovè

francès finès
neerlandès

català català

català català

francès eslovè
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Coca-Cola

Israel
Idiomes oficials: hebreu, (àrab)
Llengües de l’etiqueta: hebreu

Islàndia
Idiomes oficials: islandès
Llengües de l’etiqueta: islandès

Estònia
Idiomes oficials: estonià
Llengües de l’etiqueta: estonià, letó, lituà

Hongria
Idiomes oficials: hongarès
Llengües de l’etiqueta: hongarès

estonià

català català

catalàcatalà

hongarès

islandèshebreu
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Groupe Danone
iogurt Danone

Danone és una gran empresa de l’alimentació, amb seu a París, que 
comercialitza els seus productes per uns 120 països d’arreu del món.

Tot i que actualment la companyia és de capital francès, els orígens de 
Danone són catalans. Isaac Carasso, un enginyer català preocupat per les 
infeccions intestinals que patien els infants, es va decidir a fabricar iogurt amb 
llet fresca, tot seguint, així, els mètodes utilitzats als Balcans. Basant-se en el 
nom del seu fill, Daniel, es va inventar el nom de Danone.

La filial espanyola del grup, Danone España, té la seva seu central a 
Barcelona. Tot i el seu arrelament a Catalunya, no utilitza mai el català en 
l’etiquetatge dels seus productes comercials.

La responsabilitat és un dels grans valors que orienten la seva política global, 
entesa de la següent manera:
L’atenció a les persones és l’eix de les nostres decisions. Per això actuem 
amb respecte vers els altres, amb responsabilitat cap a l’entorn social i 
amb una gran sensibilitat mediambiental.

Països Catalans
(Barcelona)
Llengües de l’etiqueta: espanyol
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“actuem amb 
respecte vers 
els altres,
amb responsabilitat 
cap a l’entorn social
i amb una gran 
sensibilitat 
mediambiental”

Bèlgica (neerlandès, francès, alemany)

Suïssa (francès, alemany)

Eslovènia (eslovè)

Estònia (estonià, lituà, letó)

Finlàndia (finès)

Quebec (anglès, francès)

Croàcia (serbocroat, polonès)

Hongria (hongarès)
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Bèlgica (Brussel·les)
Idiomes oficials: francès, neerlandès, (alemany)
Llengües de l’etiqueta: francès, neerlandès

Suïssa (Zuric)
Idiomes oficials: alemany, (francès, italià)
Llengües de l’etiqueta: francès, alemany

Finlàndia (Hèlsinki)
Idiomes oficials: finès, (suec)
Llengües de l’etiqueta: finès, suec, anglès

Quebec
Idiomes oficials: francès
Llengües de l’etiqueta: francès, anglès

català català

catalàcatalà

francès finès

francèsalemany

francès

neerlandès suec
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iogurt Danone

Estònia
Idiomes oficials: estonià
Llengües de l’etiqueta: estonià

Hongria
Idiomes oficials: hongarès
Llengües de l’etiqueta: hongarès

Eslovènia
Idiomes oficials: eslovè
Llengües de l’etiqueta: eslovè

Croàcia
Idiomes oficials: serbocroat
Llengües de l’etiqueta: serbocroat, polonès

catalàcatalà

catalàcatalà

serbocroateslovè

hongarèsestonià
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SSL International
preservatius DUREX

Empresa britànica creada l’any 1999 i 
dedicada a la producció i distribució de 
productes sanitaris. Actualment té la seu 
corporativa a Londres i opera en més 
de 30 països.

SSL International té la central per a l’Estat 
espanyol a Barcelona. Cap dels seus 
productes que venen aquí no té l’etiquetatge 
en català.

La multinacional ha fet públiques les 
següents polítiques d’atenció al consumidor:
SSL International es compromet a aconseguir 
el més alt nivell d’atenció al client a través 
de tots els àmbits del negoci (...). Donem 
molta importància a les necessitats 
del consumidor, i el nostre objectiu és 
aconseguir un 100% de satisfacció en totes 
les categories de productes. 

Països Catalans (Barcelona)
Llengües de l’etiqueta: espanyol, portuguès
Llengües de les instruccions d’ús: anglès, francès, 
espanyol, italià, portuguès, grec
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“...i el nostre 
objectiu és 
aconseguir un 
100% de satisfacció 
en totes les categories 
de productes.”

Bèlgica (neerlandès, francès, alemany)

Eslovènia (eslovè)

Hongria (hongarès)

Dinamarca (suec, danès, noruec, finès)

Finlàndia (finès)

Estònia (estonià, lituà, letó)

Quebec (anglès, francès)

Croàcia (serbocroat, polonès)
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Bèlgica (Brussel·les)
Idiomes oficials: francès, neerlandès, (alemany)
Llengües de l’etiqueta: francès, neerlandès, 
alemany

Eslovènia
Idiomes oficials: eslovè
Llengües de l’etiqueta: eslovè, alemany

Finlàndia (Hèlsinki)
Idiomes oficials: finès, (suec)
Llengües de l’etiqueta: finès, suec, danès i noruec

Estònia
Idiomes oficials: estonià
Llengües de l’etiqueta: estonià, lituà, letó, suec, 
finès, noruec

català català

català català

francès
francès

eslovè estonià

suec
neerlandès

alemany
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preservatius DUREX

Dinamarca
Idiomes oficials: danès
Llengües de l’etiqueta: suec, danès, noruec, finès

Croàcia
Idiomes oficials: serbocroat
Llengües de l’etiqueta: serbocroat

Hongria
Idiomes oficials: hongarès
Llengües de l’etiqueta: hongarès, serbocroat

Quebec
Idiomes oficials: francès
Llengües de l’etiqueta: anglès, francès

català català

catalàcatalà

hongarès francès

serbocroatdanès



La llengua en l’etiquetatge de les grans marques

28

Heineken
cervesa Heineken

Països Catalans
(Barcelona)

Llengües de l’etiqueta: espanyol, anglès
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“…les nostres actuacions
es basen en el principi del
respecte per les diferents cultures.”

Heineken, multinacional especialitzada en el sector de les cerveses, va néixer 
l’any 1863 després que Gerard Adriaan Heineken comprés la cerveseria més 
antiga (datada de l’any 1592) de la regió d’Amsterdam, als Països Baixos. 

Aquesta gran empresa opera a l’àmbit espanyol a través de la filial Heineken 
España, que té les seves oficines centrals a Sevilla. Actualment, els productes 
de Heineken no estan etiquetats en català.

La multinacional holandesa orienta les seves actuacions a partir d’una estra-
tègia global que ha anomenat Responsabilitat Social Corporativa, on es diu el 
següent:
La societat espera que les companyies de qualitat no tan sols proveeixin 
amb productes bons i obtinguin resultats financers positius; esperen que 
condueixin els negocis dins unes actituds socialment acceptades (...). Partint 
d’aquesta idea, les nostres actuacions es basen en el principi del respecte 
per les diferents cultures. 

Suïssa (francès, anglès, alemany, italià)

Grècia (grec, francès, anglès)

Dinamarca (danès)

Quebec (anglès, francès)

Eslovènia (eslovè)

Hongria (hongarès)
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Quebec
Idiomes oficials: francès
Llengües de l’etiqueta: anglès, francès

Suïssa (Zuric)
Idiomes oficials: alemany, (francès, italià)
Llengües de l’etiqueta: francès, alemany, anglès, 
italià

Eslovènia
Idiomes oficials: eslovè
Llengües de l’etiqueta: eslovè

catalàcatalà

català

eslovèfrancès

alemany
francès

italià
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Heineken
cervesa Heineken

Hongria
Idiomes oficials: hongarès
Llengües de l’etiqueta: hongarès

Dinamarca
Idiomes oficials: danès
Llengües de l’etiqueta: danès

Grècia
Idiomes oficials: grec
Llengües de l’etiqueta: grec, francès, anglès

català català

català

grec danès

hongarès
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Kellogg Company
cereals Kellogg’s

Kellogg Company és una multinacional alimentària nord-americana, creada 
l’any 1906, amb seu a Battle Creek, a l’estat de Michigan (Estats Units). 
Els seus productes es venen a uns 160 països d’arreu del món.

Fins a l’any 2002, Kellogg España, SA tenia la seva seu social a Valls, on 
l’empresa té un centre de producció des del 1978. Actualment, la seu de la 
filial espanyola es troba a Madrid. Kellogg España no etiqueta cap dels seus 
productes de venda al territori de parla catalana en català.

La multinacional nord-americana ha fet públics els següents Valors 
Empresarials: 
Dirigirem els nostres afers de forma consistent amb els més alts estàndards 
d’ètica. Per aconseguir aquest objectiu necessitarem: Comprometre’ns amb 
pràctiques empresarials justes i honestes. Demostrar respecte als altres, 
als nostres consumidors i a les comunitats en les quals operem.

Grècia (grec)

Quebec (anglès, francès)

Dinamarca (danès)

Estònia (lituà, rus, eslovac, eslovè, turc, 
macedoni, polonès, romanès, serbocroat, 
hongarès, letó, búlgar, txec, estonià, anglès)

Croàcia (serbocroat, lituà, rus, eslovac, 
eslovè, turc, macedoni, polonès, romanès, 
hongarès, letó, búlgar, txec, estonià, anglès)

Bèlgica (francès, neerlandès)



33

“Demostrar respecte als altres, 
als nostres consumidors i 
a les comunitats en les quals operem.”

Eslovènia (eslovac, lituà, rus, eslovè, 
turc, macedoni, polonès, romanès, serbocroat, 
hongarès, letó, búlgar, txec, estonià, anglès)

Suïssa (francès, alemany, italià)

Finlàndia (finès, suec)

Països Catalans
(Barcelona)

Llengües de l’etiqueta: espanyol, portuguès
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Kellogg Company
cereals Kellog’s

Bèlgica (Brussel·les)
Idiomes oficials: francès, neerlandès, (alemany)
Llengües de l’etiqueta: francès, neerlandès

català

francès

neerlandès

Finlàndia (Hèlsinki)
Idiomes oficials: finès, (suec)
Llengües de l’etiqueta: finès, suec

Suïssa (Zuric)
Idiomes oficials: alemany, (francès, italià)
Llengües de l’etiqueta: francès, alemany, italià

Grècia
Idiomes oficials: grec
Llengües de l’etiqueta: grec

català

finès

suec

català
alemany

francès

italià

català

grec
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Quebec
Idiomes oficials: francès
Llengües de l’etiqueta: francès i anglès

Dinamarca
Idiomes oficials: danès
Llengües de l’etiqueta: danès

Estònia
Idiomes oficials: estonià
Llengües de l’etiqueta: lituà, rus, eslovac, eslovè, turc, macedoni, polonès, 
romanès, serbocroat, hongarès, letó, búlgar, txec, estonià, anglès

Croàcia
Idiomes oficials: serbocroat
Llengües de l’etiqueta: lituà, rus, eslovac, eslovè, turc, macedoni, polonès, 
romanès, serbocroat, hongarès, letó, búlgar, txec, estonià, anglès

Eslovènia
Idiomes oficials: eslovè
Llengües de l’etiqueta: lituà, rus, eslovac, eslovè, turc, macedoni, polonès, 
romanès, serbocroat, hongarès, letó, búlgar, txec, estonià, anglès

català

francès

català

danès

català

estonià

català

serbocroat

català

eslovè
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Pepsico
patates Lay’s

Pepsico és una gran empresa de capital principalment nord-americà que 
va néixer l’any 1966 de la unió de les empreses Pepsi-Cola, fabricant 
de begudes, i Frito-Lay, dedicada a la fabricació d’aperitius. La seva seu 
internacional està situada a prop de la ciutat de Nova York, als EUA. 

Des dels seus inicis, l’empresa s’ha estès per arreu del món, distribueix 
en més de 200 països i és una de les grans multinacionals del sector dels 
aperitius. La delegació espanyola de la multinacional és la Compañía de 
Bebidas Pepsico. L’etiquetatge de les patates Lay’s en el territori de parla 
catalana no es fa en català.

El seu codi de conducta oficial vers els consumidors diu el següent:
Nosaltres estem compromesos a comercialitzar els nostres productes cap 
a tots els grups, tractant els consumidors amb respecte, sensibilitat i 
justícia.

Segons aquest codi, un dels seus principals valors és el de fomentar el 
respecte per la diversitat: 
Col·laborem amb molts grups per crear programes que afavoreixin les 
comunitats minoritàries. 

Croàcia (ucraïnès, polonès, estonià, letó, 
lituà, hongarès, rus, serbocroat)

Estònia (ucraïnès, polonès, estonià, letó, 
lituà, hongarès, rus, serbocroat)

Bèlgica (francès, neerlandès)
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“Col·laborem amb molts grups 
per crear programes que afavoreixin 
les comunitats minoritàries.”

Grècia (grec, anglès, serbocroat, 
romanès, albanès, búlgar)

Països Catalans
(Barcelona)

Llengües de l’etiqueta: espanyol
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Grècia
Idiomes oficials: grec
Llengües de l’etiqueta: grec, anglès, 
serbocroat, romanès, albanès, búlgar

Croàcia
Idiomes oficials: serbocroat
Llengües de l’etiqueta: ucraïnès, polonès, 
estonià, letó, lituà, hongarès, rus, serbocroat 

català

grec

català

serbocroat
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Pepsico
patates Lay’s

Estònia
Idiomes oficials: estonià
Llengües de l’etiqueta: polonès, ucraïnès,
estonià, letó, lituà, rus, serbocroat, hongarès

Bèlgica (Brussel·les)
Idiomes oficials: francès, neerlandès, (alemany)
Llengües de l’etiqueta: francès, neerlandès

català

francès

neerlandès

català

estonià
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Kraft
galetes Pim’s de LU

Països Catalans (Barcelona)
Llengües de l’etiqueta: espanyol, anglès, danès, noruec, suec, finès, italià

Kraft Foods és una empresa nascuda als Estats Units, de les primeres del 
món en el sector alimentari, que opera en més de 150 països arreu del món. 
Té múltiples marques de cafè, xocolates, galetes, formatges, postres, sucs de 
fruita, conserves, salses... Des del 2006 té la marca LU de United Biscuits.

Segons els valors expressats públicament al web, Kraft Foods:
Destaquen els nostres consumidors. Hem estat dedicant els esforços 
al llarg de molts anys a escoltar els consumidors per tal de millorar cada 
dia els nostres productes, tot avançant-nos i adaptant-nos a llurs gustos i 
necessitats.

Volem ser la companyia que més bé coneix/entén el consumidor, que 
més bé respon a les noves tendències i inquietuds del consumidor.
Però Kraft Foods va més enllà, i com a companyia responsable 
respecta tothora la societat on opera, tot actuant amb un alt grau 
de responsabilitat en el compliment de les normes i costums 
corresponents.
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Quebec (anglès, francès, serbocroat, 
eslovè, espanyol, polonès, grec, arab)

Finlàndia
(finès, suec, noruec, espanyol)

Bèlgica
(francès, neerlandès, alemany)

Croàcia (serbocroat, eslovè, 
anglès, romanès, rus, letó, lituà, ucraïnès)

Eslovènia (eslovè, anglès, romanès, ser-
bocroat, grec, lituà, letó, rus, romanès, ucraïnès)

Estònia (estonià, 
danès, suec, noruec, finès, espanyol)

Dinamarca
(danès, suec, finès i islandès)

“com a companyia responsable 
respecta tothora la societat on opera, 
tot actuant amb un alt grau de responsabilitat 
en el compliment de les normes 
i costums corresponents”
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Dinamarca
Idiomes oficials: danès
Llengües de l’etiqueta: danès, suec, finès, 
islandès

Bèlgica (Brussel·les)
Idiomes oficials: francès, neerlandès, (alemany)
Llengües de l’etiqueta: francès, neerlandès, 
alemany

Estònia
Idiomes oficials: estonià
Llengües de l’etiqueta: estonià, danès, suec, 
noruec, finès, espanyol

català

francès
neerlandès
alemany

català

danès

català

estonià
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galetes Pim’s de LU

Eslovènia
Idiomes oficials: eslovè
Llengües de l’etiqueta: eslovè, anglès, romanès, 
serbocroat, grec, lituà, letó, rus, romanès, 
ucraïnès

Croàcia
Idiomes oficials: serbocroat
Llengües de l’etiqueta: serbocroat, eslovè, anglès, 
romanès, rus, letó, lituà, ucraïnès

Finlàndia (Hèlsinki)
Idiomes oficials: finès, (suec)
Llengües de l’etiqueta: finès, suec, 
noruec, espanyol

Quebec
Idiomes oficials: francès
Llengües de l’etiqueta: anglès, francès, serbocroat, 
eslovè, espanyol, polonès, grec, àrab

català

finès

suec

català

francès

català

eslovè

català

serbocroat
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Multinacional suïssa del sector de l’alimentació i les begudes fundada el 1866. 
Actualment té la seva seu internacional a Vevey, Suïssa, i té implantació en 
més de 80 països del món. 

Nestlé va crear la seva seu espanyola a Barcelona l’any 1920. En temps de la 
República l’empresa etiquetava en català a Catalunya, però ho va deixar 
de fer quan la dictadura franquista ho va prohibir. Actualment, Nestlé no 
etiqueta cap dels seus productes en català.

Dins dels Principis Corporatius Empresarials de la multinacional suïssa s’hi 
troba el compromís de:
Mantenir una comunicació responsable amb els consumidors, que no 
mostri actituds discriminatòries cap a determinats col·lectius religiosos, 
polítics, ètnics, culturals o socials.

Països Catalans (Barcelona)
Llengües de l’etiqueta: grec, anglès, alemany, espanyol

Nestlé
xocolata Nestlé
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Països Catalans (Barcelona)
Llengües de l’etiqueta: espanyol

“mantenir una comunicació responsable amb 
els consumidors, que no mostri actituds 
discriminatòries cap a determinats col·lectius
religiosos, polítics, ètnics, culturals o socials.”

Suïssa (francès, alemany, italià, anglès)Bèlgica (francès, neerlandès, grec)

Croàcia
(serbocroat, anglès, romanès, macedoni)

Dinamarca (danès, italià, suec, finès, 
portuguès, espanyol, francès, alemany, hongarès)

Eslovènia (grec, anglès, alemany, espanyol, 
portuguès, italià, neerlandès, francès, eslovè)

Quebec (francès, anglès)
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Bèlgica (Brussel·les)
Idiomes oficials: francès, neerlandès, (alemany)
Llengües de l’etiqueta: francès, neerlandès, grec

Dinamarca
Idiomes oficials: danès
Llengües de l’etiqueta: danès, italià, suec, finès, 
portuguès, espanyol, francès, alemany, hongarès

neerlandès

francès

català

Quebec
Idiomes oficials: francès
Llengües de l’etiqueta: francès, anglès

català

francès

català

danès



47Nestlé
xocolata Nestlé

Suïssa (Zuric)
Idiomes oficials: alemany, (francès, italià)
Llengües de l’etiqueta: francès, alemany, italià, 
anglès

Eslovènia
Idiomes oficials: eslovè
Llengües de l’etiqueta: grec, anglès, alemany, 
espanyol, portuguès, italià, neerlandès, 
francès, eslovè

català
alemany

francès

italià

Croàcia
Idiomes oficials: serbocroat
Llengües de l’etiqueta: serbocroat, anglès, 
romanès, macedoni

català

serbocroat

català

eslovè
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(Barcelona)

Llengües de l’etiqueta: espanyol

Nestlé
puré de patates Maggi

Suïssa (francès, alemany, italià)Bèlgica (francès, neerlandès)



49Eslovènia (alemany, eslovè)Quebec (anglès, francès)

Hongria (hongarès)

Islàndia (islandès, anglès, francès)

Croàcia (serbocroat, alemany)

Estònia (estonià, alemany)
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Bèlgica (Brussel·les)
Idiomes oficials: francès, neerlandès, (alemany)
Llengües de l’etiqueta: francès, neerlandès

Quebec
Idiomes oficials: francès
Llengües de l’etiqueta: anglès, francès

Suïssa (Zuric)
Idiomes oficials: alemany, (francès, italià)
Llengües de l’etiqueta: francès, alemany, italià

català

Croàcia
Idiomes oficials: serbocroat
Llengües de l’etiqueta: serbocroat, alemany

francès

francès

neerlandès

català
alemany

francès
italià

català

català

serbocroat
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puré de patates Maggi

Islàndia
Idiomes oficials: islandès
Llengües de l’etiqueta: islandès, anglès, francès

Estònia
Idiomes oficials: estonià
Llengües de l’etiqueta: estonià, alemany

Eslovènia
Idiomes oficials: eslovè
Llengües de l’etiqueta: eslovè

estonià

català

català

Hongria
Idiomes oficials: hongarès
Llengües de l’etiqueta: hongarès

català

hongarès islandès

eslovè

català
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Països Catalans
(Barcelona)
Llengües de l’etiqueta: espanyol

Cadbury Schweppes
tònica Schweppes

Cadbury Schweppes és una multinacional creada l’any 1969 a partir de la unió 
de dues empreses centenàries: una de dedicada a la fabricació d’aigua mine-
ral carbonatada fundada per Jacob Schweppe l’any 1783, i l’altra a la venda 
de cacau i xocolata, creada per John Cadbury l’any 1823. A partir d’aquesta 
fusió, l’empresa va expandir els seus negocis en el sector de les begudes i 
de la confiteria, i avui dia té presència en gairebé 200 països del món. La seu 
central es troba a la ciutat anglesa de Birmingham. Cap dels productes de 
Cadbury Schweppes no està etiquetat en català. 

Entre els principis que l’empresa 
ha fet públics s’afirma el següent: 
Nosaltres creiem que el comportament ètic 
i els negocis han d’anar units per produir 
millors resultats a llarg termini per als 
nostres accionistes. 

En referència als consumidors es diu que: 
Si es dóna per descomptat el dret d’escollir 
del consumidor, també s’hi ha de donar
la nostra responsabilitat cap a ell. 
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Quebec (anglès, francès)

Eslovènia (eslovè, alemany)

Suïssa (francès, alemany)

Bèlgica (francès, neerlandès)

Hongria (hongarès, serbocroat)

Islàndia (islandès, anglès)Finlàndia (finès, suec)

“Si es dóna per descomptat 
el dret d’escollir del consumidor, 
també s’hi ha de donar la nostra 
responsabilitat cap a ell.”

Estònia
(estonià, lituà, letó, suec, finès, noruec)
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Bèlgica (Brussel·les)
Idiomes oficials: francès, neerlandès, (alemany)
Llengües de l’etiqueta: francès, neerlandès

Quebec
Idiomes oficials: francès
Llengües de l’etiqueta: anglès, francès

Suïssa (Zuric)
Idiomes oficials: alemany, (francès, italià)
Llengües de l’etiqueta: francès, alemany

català

Finlàndia (Hèlsinki)
Idiomes oficials: finès, (suec)
Llengües de l’etiqueta: finès, suec

francès

francès

neerlandès

català

alemany

francès

català

català

finès

suec
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tònica Schweppes

Islàndia
Idiomes oficials: islandès
Llengües de l’etiqueta: islandès, anglès

Estònia
Idiomes oficials: estonià
Llengües de l’etiqueta: estonià, lituà, letó, 
suec, finès, noruec

estonià

català

català

Hongria
Idiomes oficials: hongarès
Llengües de l’etiqueta: hongarès, serbocroat

català

hongarès islandès

Eslovènia
Idiomes oficials: eslovè
Llengües de l’etiqueta: eslovè, alemany

eslovè

català
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